
 

 
 
 

Mani; Globalization and the Subject of Writing 
& language 

 
                        Leyla Rezai 

 

Mani the messenger of an Iranian race who appeared in the land of 
Babel has been of the devine messengers of the ancient world. His 
religion is considered as one of the gnostic doctrines which could 
attract many peoples’ attention around the world. One of the aspects 
of his doctrine prominance and importance has been this point that the 
founder of such a doctrine has paid attention to the distributive aspect 
of it and developed such a goal in his mind so to establish a global 
religion in order for unifying the old world of that time. For achieving 
such a purpose Mani cleverly has used Soryani Language of the time 
for writing his major works except for Shapur-gan which was in 
Pahlavi language. The most important of all Mani’s accomplishments 
was the invention of an alphabetic system taken from Soryanian 
languages common in Mesopotamia and Mani applied such a simple 
and legible writing system for the purpose of writing his own ideas. 
Thus by means of this writing system and by writing many books and 
their translation Mani could develop the domain of his own religion in 
many parts of the world so to create a fairly global one. 

                                                           
1- A postgraduate student, Department of Persian language and Literature Shiraz University. 



  

  
 

 مانی، جهانی شدن و مسئله خط و زبان
 

 1لیلا رضایی

 چکیده
کهن بوده  آوران دینی دنیاينژاد که در سرزمین بابل ظهور کرد یکی از پیاممانی پیامبر ایرانی

مدت چند قرن توانست آورند که بهشمار میهاي گنوستیکی بهاست. آیین مانی را یکی از آموزه
انی این آیین م همیته و کنار جهان به خود جلب کند. یکی از وجوه اتوجه عده زیادي را در گوش

ست و این ت داده اهاي تبلیغاتی آن اهمیاز همان ابتدا به جنبهبوده است که بنیانگذار این دین 
راي باشد. ب بخش دنیاي آن روزهدف را در ذهن پرورانده که دینی جهانی پدید آورد تا وحدت

 –ود خر عمده ش آثاهوشمندانه زبان سریانی دنیاي آن روز را در نگاررسیدن به این هدف مانی 
ود که از بلفبایی بداع اابکار گرفت. اما مهمترین کار مانی  –جز شاپورگان که به زبان پهلوي بود 

ي نگارش ا را براالنهرین گرفته شده بود و مانی این خط ساده و خوانخطوط سریانی رایج در بین
ه ن و ترجمیف کتب گوناگوبکار گرفت. به این ترتیب به کمک این خط با تألهاي خود اندیشه

ترش روز گس هاي دنیاي آناین کتب، مانی توانست قلمرو آیینه خود را در بسیاري از سرزمین
 دهد و دینی نسبتاً جهانی پدید آورد.

 ورگان،ـ شاپ4ـ فارسی میانه، 3ـ زبان سریانی، 2ـ آیین مانی، 1 کلیدي:هاي واژه

 ـ خط مانی.5

                                                      
 دانشجوي دوره دکتري، رشته زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه شیرازـ 1
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 . مقدمه1
ار به نام قش و نگراپا نسبراي بسیاري از ایرانیان، نامی آشناست. یاد و خاطره کتابی » مانی«نام 

یاري از بیات بسدانند در ا، پیامبر و نقاش ایرانی می»مانی«که همگان آن را اثر هنري » ارژنگ«
ه و از تروك شدمینی دین مانوي، ده اینکه شعراي فارسی زبان به جاي مانده است. اما با توجه ب

نزد  ثار مانیآهاي این دین و نیز زندگی و یاد رفته است، اطلاعات چندانی هم درباره آموزه
 بسیاري از ایرانیان وجود ندارد.

نام و یاد مانی، قرنها در پس غباري از ابهام و تردید قرار داشت اما در دو قرن اخیر تحقیقات  
ز ترکستان اوبی که مکت ه او و آیین وي انجام گرفته است. بویژه پس از اکتشاف آثاربسیاري دربار

ه بر مانوي دست آمد. همچنین در حوزه تورفان نیز چند صد قطعه از آثانقطه بهچین، در شش 
 ها، اعتقادات وها درباره نوشتهزبانهاي مختلف کشف و سبب شد دامنه تحقیقات و پژوهش

، بهتر از تحقیقات هاي اخیر با وجود این اکتشافات وش یابد. بنابراین در سدهزندگی مانی، گستر
 توان درباره مانی سخن گفت.گذشته می

 

 زندگانی مانی. 2
 میلادي 216آوریل سال  14در آغاز قرن سوم میلادي، به احتمال بسیار در » مانی«
). پدر او که گویا 13ص  2 ←النهرین به دنیا آمد () در استان اسورستان در بین279ص  1←(
نام داشت در اصل از اهالی همدان بود، سپس به بابل عزیمت نمود و در » فتق«یا » پتگ«

اند. گویا پدر تیسفون ساکن شد. نام مادر او را هم برخی از مآخذ نوشیت یا یوسیت یا مریم نوشته
). ابن ندیم، در 279 و 80ص  1 ←اند (زادگان اشکانی بودهو مادر مانی، هر دو از بزرگ

بن فتق مانی«شناسی است چنین نوشته است: الفهرست، که یکی از منابع عمده درباره مانیکتاب
سکانیان و نام مادرش میس و به قولی اوتاخیم و به قولی مرمریم از هبابک بن ابی برزام از 

ل شد و در مدائن، در فرزندان اشکانیان بود... و گویند اصل پدرش از همدان بود به بابل منتق
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اي بود و فتق، چون دیگر مردم در شد، منزل کرد و در آنجا بتکدهجایی که طیسفون نامیده می
 شد. روزي از روزها، هاتفی از بتکده به او ندا داد که اي فتق، گوشت مخور، میآنجا حاضر می

آن بدید، به قومی که منوش و زن مکن. این چند بار بر او در سه روز تکرار شد. پس چون فتق 
بقایاي آنها تا  ئحدر نواحی دشت میشان بودند و معروف به مغتسله پیوست و در آن نواحی و بطا

امروز هستند. و بر مذهبی بودند که به فتق امر شده بود بدان وارد شود. و زن او به مانی باردار 
دید که دید. و در بیداري میبی میاند، براي او رؤیاهاي خوبود. پس هنگامی که او را زاد، پنداشته

گرداند و بسا که یک روز یا دو روز برد. پس او را برمیگیرد و به هوا میاي او را میگیرنده
گردد. پس پدرش کس فرستاد و برد او را به جایی که بود. پس پرورش یافت با ماند پس برمیمی

فت. پس هنگامی که دوازده سالگی او گاو و بر دینش. و مانی با صغر سنش سخنان حکیمانه می
و آن خداست و او برتر است از  – نیهاي روشخودش، از پادشاه بستان تمام شد به او، به گفته

شد و آن به نبطی نامیده می» توم«اي که به او وحی آورد آمد. و فرشته یحو –گوید آنچه او می
وري گزین. تو اهل آن نیستی و بر تو است و معنایش قرین است، پس او را گفت از این ملت د

است پاکی و ترك شهوات و هنوز زمان ظهور تو به سبب حداثت سنت فرا نرسیده است. پس 
نزد او آمد پس گفت اکنون هنگام آن » توم«هنگامی که بیست و چهار سالگی او تمام شد 

 ).15و  16ص  3 ←» (رسیده که خروج کنی و مردم را به کار خود دعوت کنی
 

 دین مانی. 3
دینی که مانی در صدد انتشار آن برآمد، تأثیراتی بود که وي از مذاهب گنوسی رایج در آسیاي 

) و ... پذیرفته بود و سپس 305ص  1 ←غربی، آیین مغتسله، عقاید قدیمی بابلی و سوریایی (
اي را آراسته ازههاي مسیحی، زردشتی و بودایی آمیخته و به مدد نبوغ خود، دین تآنها را با اندیشه

هاي پیشین را حول محور دیدگاه نور و ظلمت، اقتباس و و پیراسته کرد که عناصر ادیان و طریقه
گیري از اصول این پیشین، در پی آن بود تا با بهره نآوري کرده بود. گویا او با مطالعه ادیاجمع
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یا برچیند. به این ترتیب مانی پراکندگی و اختلاف را از تمامی دنادیان دینی تازه فراهم آورد و 
گذاري کند و همه پیشامدها و دانست که یک دین جهانی همگانی را بنیانخود را مأمور می

تحولات دینی پیش از دین خود را در آن جاي دهد و دین خود را تکمیل شده همه ادیان پیشین 
شمرد و نکاتی را تذکر ). او براي اثبات برتري دین خود، دلایلی را برمی412ص  4 ←بداند (

دهد که توجه به دو نکته از میان آنها، بسیار حائز اهمیت است: یکی اینکه دین پیامبران می
گذشته، محدود به یک سرزمین و یک زبان بوده اما دین مانی در هر سرزمینی و به هر زبانی 

به نگارش درنیاوردند، اما ها و تعالیم خویش را شود. دیگر اینکه پیامبران پیشین، آموزهآموخته می
 )32و  3ص  5 ←مانی خود به نوشتن کتابهاي خویش پرداخت. (

شود و توجهی که او به عنوان متفکري هوشمند آشکار میاز اینجاست که اهمیت مانی به 
شناسی و نش زبانه دامسئله زبان در تبلیغ آیین خویش داشته است، آگاهی و اطلاع او را نسبت ب

مکان  ک زمان وسازد. به این ترتیب مانی که آیین خود را محدود به یآشکار می کاربردهاي آن
ز همان ااهد شد، شمرد و اعتقاد داشت که دینش به همه زبانها و در سراسر جهان پراکنده خونمی

ه رهایش بر سفدآغاز به سفرهاي دور و دراز روي آورد و به تبلیغ دین خود پرداخت. مانی 
دایی مذهب دست آورد، تا به آنجا که پادشاه بوهاي بسیاري بهران و هند، موفقیتالنهرین، ایبین

ه هر دو ک –شان ه میتوران را به دین خود درآورد. سپس پیروز شاه، شاه خراسان و مهر شاه، شا
رش دزد برانانی را روز، مبه او ایمان آوردند و پی –از برادران شاپور اول، پادشاه ساسانی بودند 

مچنین دستور ت. او هرداخپر فرستاد و مانی با کسب اجازه از شاه، آزادانه به تبلیغ آیین خود شاپو
هایی را براي ئت، هیداد آثارش را در زمان حیات خود او، به زبانهاي مختلف ترجمه کنند و نیز
هند  صر وم لنهر،راءاتبلیغ به نقاط مختلف جهان آن روز، از جمله ارمنستان، روم، فلسطین، ماو

 )213و  14ص  6 ←فرستاد. (
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 زبان مانی. 4
اند. زبانهایی هه شدآثاري که امروزه از مانی و دین او در دست است به زبانهاي گوناگون نوشت
 ... . ودي غ، سانی)چون: سریانی، قبطی، چینی، ترکی، پهلوي اشکانی، فارسی میانه (پهلوي ساس

انی اشاره شد یکی از امتیازات دین مانوي در زمان هاي خود مهمچنانکه با استناد به نوشته 
ري به جا ار بسیا، آثخود، تکیه پیامبر آن بر کتابت و نگارش بوده است. به همین دلیل از مانی

کنند می عنوان کتابهاي اصلی مانی، معرفیشناسان، هفت کتاب عمده را بهمانده بوده است. مانی
شرقی  هاي آرامیاز شاخه –ایی سآمیخته با گویش اد سریانی –که همگی به زبان بومی مانی 

گان، نجیل زنده، گنج زندا) این کتابها عبارتند از : انگلیون یا 31ص  2 ←اند. (نوشته شده
ر مانی، مهم دیگ ابره (کاوان). کتابب، رسالات، مکاتیب، فرامیر و سفرالجالاسرار (رازان)سفر

اي د را برید خونوشته شده و مانی در آن اصول عقاشاپورگان است که به زبان فارسی میانه 
 شاپور ساسانی شرح داده است.

اینکه مانی، بیشتر کتابهاي خود را به زبان سریانی نوشته است، شاید به این دلیل بود که در  
اره، ر همین بالنهرین بوده و اهمیتی بسزا داشته است. دآن زمان، این زبان، زبان مهم بین

 نویسد:چنین می» مانی و تعلیمات او«شناس معروف در کتاب انیم» گرنویدن«
شود نتیجه گرفت که دستخط و زبان او کند... میاگر مانی خود راجع به بابلی بودن صحبت می«

تر بگوییم آرامی شرقی بوده است، نزدیک و مشابه سریانی ادسایی یعنی زبان ادبی آرامی یا دقیق
د... قسمتهاي پراکنده اشعار مانی که به احتمال قوي دستخط خود که در ادسا توسعه یافته بو

مانی است توسط تئودور بارکوناي حفظ گردیده همه به گویش ادسایی است. همین مطلب در 
مورد آن مختصر ادبیات مانوي که در مصر کشف گردید نیز صادق است. هر چند که تاریخ 

طور قطع، حروف و ی تدوین یافته کاملاً مشخص نیست. بهتدوین آن و اینکه توسط چه کس
خورد، هایی که با سریانی ادسایی اصیل در آن به چشم میمطالب، مانوي است و مختصر تفاوت

مورد بحث تأثیر نگذاشته است. آگاهی ما از ادسایی باستانی کامل نیست و به این جهت،  در نکته
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هاي پراکنده عیناً همانی است که در هاي این نوشتهفتهمؤید این نظریه باشیم که گجایز است 
سریانی باستانی ادسا است. نکته شایان توجه این است که زبان آرامی که توسط مانی و 

هاي بابلی است که در رفته گویش ناحیه بابل نبوده، یعنی نه شبیه گفتهشاگردانش به کار می
هاي ماندائی موجود است. این ی است که در نوشتهتالمود پیدا شده، نه مانند گویش بابلی جنوب

کند و این مسلماً گریزي به گذشته مانی است. جاي هیچگونه نکته، زمینه را براي تفکر آماده می
گذار این دین نوین، به خاطر احتیاج تردیدي نیست که انتخاب زبان سریانی ادسائی توسط بنیان

وده است، زیرا براي مانی که خود شرقی بود، امکان به یک زبان براي بهتر اشاعه کردن دین ب
تر از استفاده از زبان یونانی هرگز مطرح نیست، بنابراین براي منظور او هیچ زبان دیگري مناسب

سریانی ادسایی نبوده که از جنبه ادبی و روحانی در آن زمان در امپراتوري ساسانی و نیز در 
عنوان مبلغ و مبشر در پس اده بوده است. تبحر مانی بهنواحی شرقی امپراتوري روم، مورد استف

 )95و  6ص  7 ←» (انتخاب نوع زبان براي پیشرفت کار کاملاً منعکس است.
اي است که به زبانی غیر از زبان سریانی نوشته عمده اثر مانی، تنها کتاب» شاپورگان«کتاب  

 فارسی میانه شکانی ووي اسریانی به پهل شده است. البته پیروان مانی پس از او، آثارش را از زبان
اند، دست آمدهبه رفانترجمه کردند. آثار مربوط به دین مانی به زبان فارسی میانه، بیشتر از ت

از آنجا به  لی که آثار(به نام مح» فارسی میانه ترفانی«هاي مانویان بکار رفته زبانی که در نوشته
 وي آنها)(به مناسبت محت» فارسی مانوي«یا » فارسی میانه مانوي«دست آمده است) و 

اند، قطعه قطعه دست آمدهاند. این آثار که به زبانهاي فارسی میانه و پهلوي اشکانی بهنامیده
ه ها، مربوط بتوان گفت که هرکدام از این قطعههستند و جز در بعضی موارد، به یقین نمی

 )151 ص 8 ←ن اوست.(یک از کتابهاي مانی یا پیرواکدام
یکی دیگر از زبانهاي ایرانی که بخش زیادي از آثار مانی و پیروان او به این زبان نوشته  

هاي گروه ایرانی میانه شرقی است که زبان شده، زبان سغدي است. زبان سغدي، یکی از شاخه
 ها در اوایلسغد بوده است. مرکز سغد، سمرقند و شهر مهم آن، بخارا بوده است. سغديسرزمین 
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هزاره اول پیش از میلاد مسیح در این سرزمین ساکن شدند. این شهر در زمان هخامنشیان، یکی 
از استانهاي امپراتوري هخامنشی بود. از زبان سغدي در دوره باستان، اثري به جاي نمانده است 

سغدي  دست آمده است. آثار مربوط به دین مانی در زبانولی در دوره میانه، آثار نسبتاً زیادي به
اند. بیشتر این آثار به خط مانوي و بخشی هم به خط سغدي بودایی دست آمدهاز واحد ترفان به

اند. بیشتر آثار سغدي مربوط به دین مانی، از فارسی میانه و پهلوي اشکانی ترجمه نوشته شده
 اند. تاریخ نگارش آثار سغدي مربوط به دین مانی مشخص نیست. حدس زده شده که اینشده

) دین مانویت 141 – 4ص  8 ←( اند.هاي هشتم و نهم و دهم میلادي نوشته شدهآثار در سده
از سده چهارم میلادي به بعد، در مناطق جنوبی سمرقند بویژه در نواحی اطراف بلخ و تخارستان 

اي که در مسیر این جاده نفوذي عمیق داشته است و بر اثر وجود جاده ابریشم و تجارت گسترده
 سرزمین چین رواج داشت، دین مانویت هم به تدریج به سمت شرق گسترش یافت. تا

 
 خط مانوي -5

گذشته از مسئله کاربرد زبان در آیین مانوي و گستره زبانهایی که آثار مانوي به آن زبانها نوشته 
شده است، مسئله مهم دیگر در بررسی این دین، مسئله خط مانی است. یکی از شگفتیهاي مانی 

آیین او، اختراع خطی ویژه براي بیان تعالیم وي بود. در این زمینه، ویدن گرن چنین نظر  و
هاي دینی مانوي که در نقاط دستخطی که توسط مانی ابداع و به کار رفته و در مکتب«دهد: می

رفت عبارت از یک نوع خطی بود مشابه دوردست مانند ولایات ترکستان شرقی نیز بکار می
در ادسا تکامل یافته بود. اما به شکل قدیمی خط ماندایی بیشتر نزدیک بود و همین همانی که 

نکته، گواه بیشتري است براي حقیقت ارتباط تاریخی مانوي و گروه مغتسله ماندایی. قدر مسلم 
ها و در ادارات شاهان اشکانی و این است که مانی از دو نوع مختلف، الفباي آرامی که روي سکه

رفته هیچ استفاده نکرده است. به هر حال از آنجا که هاي فارس) بکار مییا شاهزادهساسانی (
 مانی طرحی براي حروف اتخاذ و بنابر هدف خاص خود، آن را تکمیل کرده بود، چنین استنباط
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شود که باید آن حروف در اصل شبیه همان حروف متداول سرزمین بومی او، بابل، باشد که می
 )95ص  7 ←( »رین خط براي اشاعه کتاب دینی او بوده است.تظاهراً مناسب

 آید مانی براي تبلیغ بهتر آیین خود،هاي ویدن گرن برمیگونه که از نوشتههمان 
از  تر از خطوط دیگر باشد. این خطتر و آسانمقدمه) در صدد ابداع خطی برآمد که سهل 9 ←(

به زبان  گرفت و مانی و پیروان او آثار خود رامیالنهرین سرچشمه هاي سریانی رایج در بینشیوه
شدند و این می وشتهفارسی میانه و پارتی به این خط نوشتند. حروف الفباي مانوي جدا از هم ن

ي بسیار شدند. بنابراین متون مانوي، از متون پهلوي تحریرحروف با خط خوش نگاشته می
بلخی  وی سغدي یراناا با این خط به زبانهاي خواناتر بودند. پیروان مانی آثار پیشواي خود ر

 )80ص  10 ←ترجمه کردند. (
وجود آورد. البته متأسفانه این خط مانوي تحول بزرگی در نگارش و کتابت زبانهاي ایرانی به 

چنانکه  ها بود.خط در حوزه پیروان دین مانی محدود ماند. این تحول بزرگ، حذف هزوارش
یران درآمد. اصورت زبان اداري رواج یافت و به یان، زبان آرامی در ایراندانیم از دوره هخامنشمی

از تعداد  ه تدریجما باپس از سقوط هخامنشیان، آرامی همچنان به هستی خود در ایران ادامه داد، 
لاد یش از میاول سده سوم پ کسانی که بر این زبان تسلط داشتند کاسته شد. از اوایل نیمه

اي به زبان محلی اي یا کلمهماندند، جملهگاه از نوشتن به زبان آرامی درمیمسیح، کاتبان هر
، ین دورانابردند. پس از خود، پهلوي اشکانی، فارسی میانه، سغدي یا خوارزمی به کار می

 طور کلی متروك شد و نوشتن به زبانهاي محلی یعنی فارسی میانه، پهلوينویسی بهآرامی
ها و لد مثل فعهایی که کاربرد بیشتري داشتنرایج گردید. اما واژه اشکانی، سغدي و خوارزمی

بانهاي زهاي آرامی را به شدند و در خواندن، واژهضمیرها و حروف، همچنان به آرامی نوشته می
 )26 – 8ص  11 ←اند. (ها را هزوارش نامیدهاژهخواندند. این ومحلی می

سریانی  –حرف الفباي آرامی  22نوي را همان اساس الفباي فارسی میانه (و پارتی) ما 
/ به آن افزوده شده و با افزودن نقطه بر چند حرف،  Jدهد که یک نشانه براي آواي / تشکیل می
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وجود آمده است. با این حال در خط مانوي هم نارساییهایی وجود دارد. بویژه در اي بهحروف تازه
ند، دداه زیبایی خط و نوشته خود اهمیت بسیاري میها، به این دلیل که مانویان بنوشتن مصوت

اند تا سطر با حاشیه متن طراز کردهاند یا تکرار میانداختهگاه در کلمات آخر سطر، حرفی را می
 )81ص  10 ←شود و همین نیز یکی از علل دشوار خوانی متون مانوي است. (

 

 پایان سخن. 6
د ز هم بایها نادیده گرفت و باط و حذف هزوارشتوان در تکامل خاهمیت شگرف مانی را نمی

بان فکار، زاود، اذعان کرد مانی شخصیت پیچیده و بسیار هوشمندي داشته است که در دوران خ
ها و ابتکارات خود قرار داد و اندیشه جهانی الشعاع اندیشهاي را تحتو خط سرزمینهاي گسترده

از  ورد یکیام آوي که تا زمان حمله مغول دوشدن را تا حدود زیادي، تحقق بخشید. دین مان
 رفته است.شمار میها در جهان بهترین آیینگسترده
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